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Sub ia verda stele

WAAROM ESt ERANTO ?

Het gebruik van een wereldtaal voor de
internationale betrekkingen wordt met den
dag noodzakelijker.

Reeds lang echter werd het nut van een
wereldtaal erkend : Baco (1560 - 1616) heeft
reeds voor het gebruik van een wereldtaal
gepleit en Descartes heeft eenige der grond-
slagen vastgelegd waarop de wereldtaal  steu-
nen moet. Van in de 16e eeuw tot op heden
verschenen meer dan 200 stelsels die allen
het vraagstuk der internationale taal tracht-
ten op te lossen.

Al deze stelsels kunnen herleid worden
tot vier groepen :

a) Gebruik van overeengekomen teekens
(De internationale taal moet kunnen gespro-
ken worden ; daarom kunnen deze stelsels de
gevraagde oplossing niet brengen.)

b) Gebruik van een doode taal. (Vele ge -

leerden hebben getracht het gebruik van een
doode taal vooral Latijn in te voeren. Zulke
taal is echter veel te moeilijk en bezit geen
woorden om al de dingen en begrippen die
sedert de middeleeuwen zijn ontstaan uit te
drukken.)

c) Gebruik van een levende nationale taal.
De nationale talen zijn insgelijks te moeilijk.
De grootste moeilijkheid zou echter zijn :
welke taal ? Het land wiens taal als een in-
ternationale taal zou aanvaard worden zou
daardoor een geestelijke heerschappij ver-
krijgen over de andere landen, geen land
kan of zal zulks goedschiks aanvaarden.

d) Gebruik eener kunstmatige taal. De Ge-
schiedenis der wereldtaal heeft bewezen dat
dit de eenige mogelijke oplossing is ; de eer-

ste volledig uitgewerkte kunstmatige taal
was liet Volapük. Deze taal was echter te
moeilijk : na een tijd van opgang was het
bewijs geleverd dat ze niet de eigenschappen
bezat die voor een internationale taal noodig
zijn. Toen kwam peranto.

Esperanto is eenvoudig : de gansche
spraakkunde kan in één uur geleerd worden ;
de schrijfwijze is zoo strikt mogelijk fone-
tisch : de zins-vorming is vrij en de woor-
denschat is een wonder van eenvoud. Espe-
ranto bezit in zich al de middelen om voor
alle doeleinden te kunnen gebruikt worden
en al zoo, door het gebruik, een volledige
taal te worden.

Esperanto is klaar omdat de beteekenis
van elk woord vast en onveranderlijk is.

Esperanto is vatbaar voor ontwikkeling
Nieuwe woorden voor nieuwe begrippen
kunnen steeds gevormd worden met de  be-
staande elementen.

Deze taal is reeds een gevestigde taal.
Reeds vijftig jaar wordt in Esperanto ge-
sproken en geschreven over alle mogelijke
onderwerpen. Duizenden Esperantisten zijn
over de gansche wereld verspreid. ln alle  uit-
ingen van het internationaal leven is Ester.
ranto reeds binnengedrongen. Deze wereld-
taal bezit reeds een rijke litteratuur bestaan-
de uit oorspronkelijke en vertaalde werken.
Meer dan honderd tijdschriften verschijnen
regelmatig in de internationale taal.

De voordeelen die Esperanto ons biedt ziir.
zoo groot en de moeite welke vereischt  wordt
om deze taal aan te leeren zoo gering dat
men geen oogenblik aarzelen mag de studie
ervan aan te vangen.

RIMARKINDAJ VORTOJ
de Lia Ekscelenco, D-ro Antonio Eltschner,
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la helpepiskopo de Praha kaj honora prezi-
danto de la Ligo de katolikaj esperantistoj
en Cehoslovakujo pri esperanto :

Se ĉiu homo scipovus krom sia gepatra
lingvo ankaŭ la helpan lingvon internacian
Esperanto, faciliĝus multaj aferoj, kiuj estas
hodiaŭ tiom malfacilaj, kiel ekzemple : la ri-
latoj inter la nacioj. la interŝango de ideoj
sur la kampo de scienco kaj literaturo ĝene-
rale, la disvastigado de vero, la refutado de
mensogoj kaj antaŭjuĝoj, reciproka konatiĝo
kaj interkompreniĝo, pacaj penadoj kaj la
fratiĝo de nacioj en kristana amo. Mallonge
dirite, tiamaniere oni povus multon fari por
la bono de la tuta homaro kaj oni ŝparus
tempon kaj monon.

Bonvolu uzi por propagando de Esperanto
en katolikaj rondoj.

La katolika vivo
KATHOLIEK ESPERANTISME

Waarom een katholieke Esperanto bewe-
ging.
Omdat een katholieke vereeniging slechts
katholieke belangen kan behartigen en be-
hoorlijk vervullen. We komen er graag voor
uit dat we Esperanto dienstbaar willen ma-
ken aan katholieke belangen. Dat we Espe-
ranto ook noodig hebben in den afweerkamp
tegen de communistische anti-godsdienstbe-
weging behoeft nu geen betoog meer. Katho-
liek esperantisme is katholiek apostolaat ; onze
actie is katholieke actie. Voor ons katholie-
ken staat veel op 't spel. van ons zal afhan-
gen of de toekomst 't godsrijk zal brengen
of dat de menschheid ten prooi zal vallen van
satanische machten.

Willen we winnen, dan dient in die strijd
de katholieke wereld als één man voor de
kristelijke beginselen op te trekken. Maar
dan dienen kloven en verschillen die tot he-
den deze volstrekte eenheid in den weg ston-
den opgeruimd of minstens worden over-
brugd.

Boven het verschil van ras en mentaliteit
is de groote kloof, die ons nog verdeelt
ongetwijfeld het taalverschil, niet weg te
werken, goed, maar zeker en ongetwijfeld te
overbruggen door het Esperanto.

Wat een perspektieven gaan open als  hemel
de katholieke wereld in de katholieke actie
vereenigd, over grenzen en taalverschillen

heen, in onderling volkomen en snel begrij-
pen, deze reuzenstrijd gaat voeren.

God wrocht het Pinsterwonder om de eer-
ste wereldhervorming door 't kristendom in
te leiden. Ligt in 't Esperanto niet het middel
om een van Hem vervreemde maatschappij
opnieuw op te bouwen ?

Esperanto in dienst van de katholieke actie
is de leuze van ons katholieke esperantisten.
De katholieke Esperanto-beweging nationaal
en internationaal opgevat is daarvoor liet
eenige en beste middel. Daarin schuilt onze
kracht. Meer dan ooit zien de katholieke es-
perantisten van heden in dat de redding van
Europa slechts mogelijk is door de aanvaar-
ding en beleving van een kristelijke kultuur.
Die kultuur willen we bevorderen met ons
eigen moderne middel de internationale hulp-
taal Esperanto.

Kristus Koning moet ook zijn legioen heb-
ben dat Hem met Esperanto verdedigen
zei eens een bisschop esperantist, als Satan
het zijne heeft dat met Esperanto de mate-
rialistische wereldbeschouwing overal wil (

doen binnendringen. Gij die in uw privaat
en sociaal leven uw verplichtingen hebt ten
opzichte van de katholieke actie besef un-I
medeverantwoordelijkheid en g rijp ook di':
middel aan.

Katholieken, de daad bij het woord : sluit
aan bii K. V. E. V. sectie van het interna-
tionaal katholiek Esperanto verbond.

A. Beckers, pr.

De Esperanto-wereld 

ESPERANTO EN HANDEL. — De
Jaarbeurs van Parijs gebruikt regelmatig Es-
peranto. Er werd dit jaar een keurige affiche
uitgegeven alsook een rijk gëillustreerde fol-
der. Zelfs toegangskaarten voor Esperantis-
ten, geheel in het Esperanto gesteld zijn voor
hen verkrijgbaar. Aan te vragen hij « Foiro
de Paris », Esperanto-fako. 23 Rue N. D.
des Victoires, Paris.

Ook de JAARBEURS VAN WEENEN
heeft insgelijks een geïllustreerde brochure
uitgegeven. Te bevragen bij «Wiener-Messe,
Esperanto - Fako, Weenen.

GVIDFOLIETO pri la urbo Uusikau-
punki ( Finlando) . Senpage havebla ĉe Es-
peranto - Asocio de Uusikauni. Finlando.

♦ In Sheffield kregen de trambedienden oor-

lof om de groene ster te dragen op hun uni-
form. Twee honderd zijn er vereenigd.
À In Weenen dragen de trambedienden ge-
durende de jaarbeurs en bij gelegenheden
waarbij het vreemdelingenverkeer druk is
een armband met groene ster ten toeken dat
:e Esperanto spreken.
® In Hongarije werd tot voorzitter van de
katholieke Esperantovereeniging gekozen de
heer Jozef Petajnek, parlementslid.

Katholieke Esperantisten, weet dat de bus-
te van de gekruisde Kristus van Prof. van de
Kamp zijn meesterwerk is, dat de aandacht
trok op verschillende tentoonstellingen. ook
in het buitenland, en waaraan priesterdichter
Jan Hammenecker zaliger  een boekje wijdde.
Vraagt een foto ervan, wat U niet verplicht
te koopen. Die het reeds in hun bezit heb-
ben zijn er zeer over tevreden.

Hoeveel talen zijn er ?
De verschillende statistieken varieeren

nogal op dit gebied. maar volgens de nauw-
keurigste berekeningen zouden er 2796 le-
vende talen zijn die op de naam van «taal
aanspraafcunnen maken. De 860 voornaam-
ste worden als volgt verdeeld : Europa 48 :
Azië 153 ; Afrika 118 Noord en Zuid Ame-
rika 424 ; Oceanië 1 17. (Ons Volk) . Kan
men bij het zien van die cijfers nog twijfelen
aan het nut van een internationale taal ?

TUTMONDA ADRESARO DE LA ESPERANTISTOJ
Ni deziras en la intereso de la Esperanto-

iaovado la eldonon de grands.ila TUT
MONDA ADRESARO DE LA ESPERAN-
TISTOJ. (i aperos precize la 15-an dec.
1937.

Ni nun petas vian helpon en via propra
intereso kaj en tiu por nia movado, jene :

1. La organizoj, ĉu landaj ĉu fakaj, alvoku
por kompleta aliĝo de sia anaro, jam pro
tio, por ke ili montru la gravecon de sia or-
gfInizo.

2. La- grupoj, societoj, rondoj same agu.
3. Unuopuloj aliĝu mem kaj instigu viajn

konatojn al aliĝo.
4. Kotizo lai'i la cirkulero. Familianoj nur

pagas 3/4, sed ne ricevos la libron mem. La
kotizo por la unuaj 5000 estas 1 sv. fr. aŭ
angla 5. Post 5000 ĝi devas altiĝi (ĝis 10.000
al la duobla sumeto), pro tio rapidu aliĝi '.
Cis fino de julio 2 int. poŝtresp. kuponoj es-

tas akceptataj por unu aliĝo. Poste l' aliĝo
kostos 2 % resp. kup., ĉar en Aŭstrio ili
perdos je valoro pro malaltigo de la afranko !
La mono devas veni al ni « nete », do sen
elspezoj por ni ! Rapidu !

5. Ĉiu organizo kaj grupo ktp. sendu tuj
sian precizan adreson pro senpaga enpresigo
en ADRESARO. La Adresaron mem ili ri-
cevos senpage nur, se ĝi anoncis almenaŭ 10
siajn membrojn.

6. La aliĝi:ztoj skrihu ankaŭ la nomon de
la organizaĵo, grupo ktp., al kiuj ili aparte-
nas, ĉar tio aperos en ADRESARO.

7. Skizo pri la aranĝo de ADRESARO :
Adresoj de ĉiuj mondorganizoj : IEL, LIEA,
SAT, IPE. IKUE, IPTT ktp.

La kontinentoj aparte kaj en la kadro de
la kontinentoj alfabete la landoj. Ĉe ĉiu lan-
do : Landaj organizoj (ĉu aliĝintaj al mond-
organizo aŭ ne), poste la lokoj de la lando
alfabete. Post la nomo de la loko : Loka
organizo. grupo, rondo kaj aparteneco al su-
pera organizo ; poste hoteloj, restoracioj kaj
kafejoj (po 2 linioj por la kotizo de po 2 sv.
Fr. aŭ ang. ŝ. aŭ 4 resp. kup.) ; poste la ali-
ĝintoj alfabete : preciza nomo, titolo. profe-
sio, adreso (deziro pri koresp., interŝanĝt)
ktp. aparte pagota laŭ cirkulero), aparteneco
al la organizo.

Helpu, por ke ni plej rapide ricevu gran-
dan materialon kaj per tio ni povu servi al
vi kaj al la movado. — Varbu en via loko
hotelon ktp., kaj sendu la monon. (Nomo de
hotelo, adreso, kiaranga) .

Ĉiujn demandojn aldonu resp. kup. Adreso
al Int. Esp. - Muzeo en Wien. 1. Neue Burg.
Aŭstrio.

N. B. Ni petas niajn sekciojn kaj unuopul-
ojn sendi sekretariejen, Turnhoutschebaan.
277 Borgerhout, antaŭ la fino de Julio, ĉiujn
necesajn informojn por la Tutmonda Adre-
saro de la Esperantistoj, kune kun la devi-
gataj respondkuponoj (ankaŭ po5tmarkojn je
sama valoro ni akceptas). Ni forsendos la tu-
taĵon al Wien, kaj tiamaniere ŝparos al vi la
internacian afrankon (1,75 fr.) Ne prokrastu.
n. p.

Zoeklichtje
Tre Estimataj Samkredanoj kompatemaj,

Mi estas malfeliĉa homo. Pro malsano de
mia edzino mia tuta familio suferas. Si devus



60 FLANDRA KATOLIKO FLANDRA KATOLIKO 61

pasigi kelkan tempon en regiono kun tre
saniga aero kaj ŝia kuracisto elektis vilaĝeton
en Nigra Arbaro. Sed mi ne .havas la monon
por sendi ŝin tien. Nun vi eble pensas, ke
mi almozpetos de vi tiun monon. Tute ne.
Tamen vi ĉiuj povas helpi min. Mi bezonas
100.000 uzitajn, nedifektitajn poŝtmarkojn
kaj mia edzino povos iri al la sanigejo. Kiuj
el vi volos sendi tiom da ili, kiom li havas ?
Ĉiu kvanto estas bonvena. Estimataj sam-
kredanoj, mi ne volas subskribi mian nomon
sub tiu ĉi peto. Sed se vi volas scii, ĉu nii
skribas la veron, turnu vin al sacerdoto. A.
Beckers. prof. Normaalschool Mechelen aan
Maas, kiu tre volonte volas informi vin.

Ankaŭ mi petas : sendu la poŝtmarkojn al
Sac. A. Beckers prof. normaalschool Meche-
len a/M, kiu ilin volas transdoni al mi. Jam
antaŭe mi dankas.

N. B. - La subskribinto deklaras, ke li tre
volonte volas akcepti ĉiujn sendotajn poŝt-
markojn, kaj ke vi multe bonfaros al tiu mal-
feliĉa familio, se vi helpos ĝin.

Sac. A. BECKERS,
Normaalschool, Mechelen a/M.

Literaturo

LEVIĜAS SUN'
Guido Gezelle.

Leviĝas sun'
kaj luma fask'

koloras sur plank' , muro
de l' altarej' ,
sanktulojn per

radia ruĝ' , purpuro.
Belega nun
estas preĝej' .

kaj esti dom' valoras
de Li, la font'
de am' kaj lum' ,

kiun ni en Li honoras !
De Li, kreint'
de sun' kaj lun' ,

kiu kreskforton metas
en herbon, kaj
kun belo en

plej eta flor' kvietas.
Ho. rave jen
altŝvebas tra

la matenfajra lumo
de l' fenestreg' ,

sur sia voj'
ĉiela. incensfumo !

Kaj tremas hom'
ĝis en medol' ,

pro misterplena io :
— pel' de l' anim'
al la ciel' —

kaj preĝas li kun pio.

El la flandra : TYNEVERUM.

Lega jo

N. 2 VAN DE ZEVEN HOOFDZONDEN
VAN EEN KATHOLIEK ESPERANTIST

DE TAAL NIET VOLMAAKT GENOEG
KENNEN.

Men zegt dat niemand zijn taal volledig
kent, in zooverre dat iedereen wel eens een
woord ontmoet dat hij niet verstaat. De vol-
maakte kennis van eender welke nationale
taal is ook heelemaal niet vereischt om in de
behoeften van zijn staat te voorzien. Ook van
een Esperantist mag men niet eischen dat hij
volmaakt het Esperanto kent, Esperanto is
immers ook een levende taal en o .tr;ikkec
zich zooals de andere. Daarom zeiden we
hierboven : niet volmaakt genoeg  ken n.. n.
Oni Esperanto volmaakt genoeg te kennen,
en dat mag men wel vragen van de Espe-
rantisten, wordt minstens vereischt dat men
vlot kan lezen, tamelijk vlot zijn gewone ge-
dachten kan neerschrijven en zonder veel
moeite een normaal gesprek voeren. dat alles
zonder groote fouten natuurlijk. Maar het
is een feit dat er veel Esperantisten zijn die
dat niet kunnen, maar eeuwig « beginnelin-
gen « blijven. Dit merkt men vooral wanneer
men veel korrespondentie ontvangt ; brieven
ontvangen waarin men geen enkele groote of
kleine fout ontdekken kan, is een zeldzaam-
heid. Vooral de vierdenaamsval « n » schijnt
voor velen een struikelsteentje te zijn, me
schrijft ze waar ze niet moet staan en laat ze`
weg waar ze vereischt is. Dat is echter meest-
al geen bewijs van onkunde maar van onop-
lettendheid. Dat velen het Esperanto zoo  on-
volledig kennen heeft natuurlijk verschillen-
de oorzaken. onder andere : het overdrijven
van de gemakkelijkheid van Esperanto, zoo-
dat men al te spoedig denkt Esperanto te
« kennen » en zich dan ook tevreden stelt

met een onvolledige grammatika door te
werken, het komt natuurlijk ook dikwijls uit
gebrek aan voldoende belangstelling, zoodat
men zich de moeite niet getroost het beter te
leeren — het komt van het niet gebruiken
van de taal schrijven, lezen, spreken) .

Een waar katholiek Esperantist, die als
katholiek bij alles de leuze moet hebben « age
quod agis » « doet goed wat ge doet », moet
ook zijn Esperanto-ideaal zoo behartigen dat
hij zich niet tevreden stelt Esperantist te zijn
in naam, maar zich in de taal tracht te ver-
volmaken, en er plezier in vindt ze te door-
vorschen en ze machtig te worden. Al te
groot is het aantal dat op samenkomsten, die
eigenlijk zouden moeten dienen om zich te
vervolmaken in de taal, zich slechts wat ver-
maakt om wille van Esperanto. Op aandrin-
gen van een bestuurslid van een plaatselijke
vereeniging woonde ik eens zoo'n konver-
satie-avond hij. Zelden is me iets meer tegen-
gevallen. Er werd niet alleen niet in Espe-
ranto gesproken, maar men nam bovendien
ook nog een kor_versatie die met Esperanto
in het geheel niets te maken had. Wanneer
het iemand eens riskeerde wat Esperanto te
spreken werd .hij niet verstaan. Men was ook
van de organisatie weinig op de hoogte ;
als ik me goed herinner wisten zelfs de be-
stuursleden niet allen of ze hij IKLIE waren
aangesloten, ja of neen.

Wat ik op die kcnversatieavond geleerd
heb is niet Esperanto maar dat het Espe-
rantovclk lang niet is wat het zijn racet. Die
velen waarvoor Esperanto slechts een amu-
zilo, een middel is om zich te amuseeren. in
gezellige samenkomsten, uitstappen enz. zijn
niet in staat het Esperantoideaal te verwe-
zenlijken. Een oudredakteur van Espero Ka..
tolika zeide eens : er zijn in Esperantoland
« te veel toeristen (aldus vertalen we « es-
« ploristoj » wat eigenlijk is : ontdekkinns-
« reizigers) maar te weinig burgers. Wr
« moeten er dus naar streven dat het getal
« burgers meer en meer aangroeie dat die
« ontdekkingsreizigers de internationale taal
« volledig leeren, die nu zich niet interres-
« seeren voor litteratuur of tijdschriften om
« de eenvoudige reden dat ze Esperanto niet
« heelemaal verstaan. »

We zullen hierover niet langer uitweiden ;
het is duidelijk genoeg : wij moeten geen
halve Esperantisten zijn. Hierop wil ik echter

nog de aandacht trekken : een goed middel
om zich in Esper. te vervolmaken is te kor-
respondecren met buitenlanders. Maak dus
door een aankondiging in Espero Katolika
bekend met wie en waarover ge wilt korrel-
pondeeren. Voor abonnés is één aankondi-
ging gratis. voor de niet-geabonneerden kost
ze twee antwoordkoepons. De_ aankondiging
mag tot 20 woorden bevatten.

Pastro Gemertano O.Praem.

Recenzoj  

SKOLTA BULTENO. — Mi ricevis la
numeron 24 de la 6a jarkolekto, 12 paĝa re-
vuo, kun vera skolta, juneca spirito en ĝiaj
komunikoj, rakontoj, raportoj. Ni lernas en ĝi
ke ĉe la neŭtralaj skcltoj en nia lando E. ne
progresas, dum ke ĉe la katolikoj speciale en
la flandra subfederacio ĝi akiris belan ro-
Ion. Mencio por Roeselare, kie okazis ekspe-
zicio kun i.a. granda stando pri E. Interesu

-loj sin turnu en nia lando al nia ano Sro Jos.
Van Gulck, Zuster Nathaliestr. 7, Ekeren-
Antwerpen. L. C.

Uŝe-Eĥo : Ni regule ricevas tiun revuon,
kiu propagandas la ideon de Unuiĝantaj Sta-
toj de Eŭropo, kaj samtempe rekomendas kiel
eŭropan lingvon, la Esperantan. Kvankam
i:eütrala ĝi ŝajnas al ni alceli taŭgan rezulton
kaj ne simpatii la detruan sistemon de la ko-
munistoj. Interesuloj sin turnu al Cefredak-
toro de We Eĥo, TIMISOARA.... Strada
Alexandri, 7. Rumanio - Banato.

La MILITREZISTANTO : revuo, kiu
aperas en kvin lingvoj ankaŭ en E por helpi
la mililrezistantoj en ĉiuj landoj, sendis al ni
ankaŭ la broŝuron franclingvan « Les Ca-
tholiques en face de la guerre » kun la fa-
maj paroladoj de Sacerdoto UDE. kiun mi
iam tradukis en Flandra Esperantisto, de
Sacerdotoj Stratmann kai Keller. Interesuloj
povas demandi prunte la broŝuron al mi.

L. C.
La JUNA IDEO : Junulara Revuo. ape-

ras ĉiujn 6 semajnojn, eldonata de nia ano
Bruggeman Leo, Annuntiatenstr. 81, Bruĝo.
La aspekto ne estas favora, sed ffi montras
optimismon laŭdindan kaj tiel longe ke FU-
KE mem ne kapablas krei junularan sekcion
al kiu S-ro Bruggeman certe kunlaborus, ni
estu kontentaj ke iu sin dediĉu al tiu tasko

L. C.
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ESPERANTO INTERNACIA : organo
de I. E. L. donas informojn pri la Jubilea
Kongreso en Varsovio. Daŭrigas la pole-
mikon kun UEA. Donas detalan raporton
pri la Pariza Konferenco.

De Beiaard van Nieuwpoort, door J. Fil-
liaert. Prijs : 5 fr. Te storten op postcheck-
rekening 71599 van J. Filliaert, Kokstraat
Nieuwpoort.

Vraag en Antwoord  

VRAAG EN ANTWOORD. — Er kwa-
men geen vragen binnen en uit princiep zul-
len dan ook voorloopig geen taalrubriek in-
lasschen zoolang de lezers ons geen vragen
toezenden. Verlangt ge dat Blankulo op zijn
rente gaat leven ? Zoo niet, zendt dan a lcr-
lui vragen, het kost U slechts een postkaart
van 35 centiemen. De vragen moeten gezon-
den voorden naar het sekretariaat.

Blankulo.

PAROLAS LA LEGANTO. — Deze ru-
briek is voor U, lezers en lezeressen. Maak
er uw voorstellen, meeningen en kritieken ia
bekend. die interesseeren ook de andere le-
den. Maak ook gij zelf ons orgaan interes-
sant. Wij wachten dus op U !

De 8 Augustus zal zijne Excellentie de
hulpbisschop van Praag. Mgr. Elschtkner die
het kongres in den Haag komt bijwonen, een
rede houden in Esperanto voor de mikro-
foon van de K.R.O. (Hilversum korte golf)
's avonds van 20 minuten voor elf tot 10 mi-
nuten na Elf. Onze leden gelieven dus de
vaak wat langer uit hun oogen te houden cn
naar onzen geliefden Esperantistische bis-
schop te luisteren.

Degenen die op het kongres in den Haag
een foto verlangen van een of andere gele-
genheid, behoeven dit slechts bekend te ma-
ken aan onze delegito Patro. C. v. Hoog-
straten die gaarne bereid is te fotografeeren
wat hem gevraagd wordt. De kosten zullen
natuurlijk gering zijn.

Libera Anguleto  

Geachte Redactie,
Het zou mij genoegen doen zoo LI voor

onderstand een plaatsje wilde inruimen in
ons orgaan.

Ik denk wel dat het wetenswaardig is voor
onze lezers dat er tegenwoordig te Valencia
een blad uitgegeven wordt Popola Fronto,
dat de heraut is der rooder. aldaar.

Het is pijnlijk voor een welnieei end Espe-
rantist het te lezen. Elke regel brandt van
haat en nijd. Al wat er van overblijft ;s
opruiing en klassenstrijd. Titels in kapitalen
onder elke bladzijde, zooals dezen : « Espe-
ranto is fier de waarheid te zeggen over
Spanje » — « Een aktueel wachtwoord : dat
het Esperanto - volksfront over de geheele
wereld oplaaie » enz., toonen welke de b
doeling dezer verdwaalden met Esperanto.

Spotprenten o.a. deze welke twee priesters
voorstellen de eene met een revolver. de an-
dere met een geweer in de vuist, wijzend op
den Gekruisigden Zaligmaker zeggende :
« Die stommerik wist ncoit iets af van poli-
tiek » duiden bovendien welke geest deze
ongelukkigen bezield.

De kommentaar cp een artiekel, vcrsc'_ie-
nen in een zweedsch E-tijdschrift en waarin
gezegd werd dat de « politieke extremisten »
E. gebruiken als een middel tot opruiing en
dus de wereldhulptaal door hun handelwijze
zoozeer discretiteeren dat sommige landen
ertoe gebracht werden E. te verbieden, lokt
de bekentenis uit dat het evident is dat E.
een brug wil slaan tusschen de volkeren,
doch dat dit niet uitsluit dat het daarom niet
voor klassenstrijd zou mogen gebruikt wor-
den.

Het is dus zoover gekomen dat E. zou
moeten dienen om de klassenstrijd. dien kan-
ker onzer huidige maatschappij te propagan-
deeren ?

Dit doet mij besluiten dat, Esperanto. idea-
listisch opgevat wonderen kan verrichten,
doch meteen wanneer het gebruikt wordt
voor klassenstrijd duivelsch werk kan pres-
teeren.

Ik denk dat vele welmeenende Esperantis-
ten het anders opvatten. Immers door  E. wil
men menschen nader tot elkaar brengen dus
verzoenend werken. Het gaat dus niet op dit
te doen met een gebalde vuist zooals boven
op Popola Fronto is afgebeeld. dus in haat
van den evenmensch. doch veeleer met het
hart en door de liefde.

Katholieken zullen Esperanto zeker in
hoogere zin opvatten en er niet alleen de
taal in zien doch veeleer het middel bij uit-

stek om de medemensch als broeder te na-
deren en zoodoende het «Bemin uwe naaste»
toe te passen.

Lijden en strijden niet alle menschen even-
zeer. zoodat we er alles bij te winnen hebben
door onderling begrijpen elkander het leven
aangenaam te maken.

Zoo Esperanto slechts dienen moet om te
hetzen en te stokebranden, dan heb ik het
liever terzij te Iaten. Wat denken daar onze
FUiCEanoj over ?

Met dank voor opname. mi samkredane
salutas via.

FUKEano.

Nia movado

GRATULOJ. — Ni dankeme gratulas la
viglajn propagandistojn de la Kat. Rondo
Esperantista el Mortsel. kiuj tiel ekzemple
varbis aren da novaj membroj. Tiu grupo
certe okupos honoran lokon en nia movado
kaj ĝia ekzemplo incitu la aliajn. sekvi.

Ni ankaŭ gratulas nian amikon. D. Moro
telmans el W ilrijk pro la sukceso kiun li aki-
ris en ia Internacia Esp. konkurso, organi-
zita de la Rcisetrafikforening for Oslo og
Omegn, gajnante la sesan vicon. Kiel pre-
raiun li ricevis Historion de la Lingvo E.
I - II.

La aro da partoprenantoj pruvis ke tias-
pecaj konkursoj vekigis grandan intereson
inter la Esperantistaron kaj klare montris ke
per Esp. oni povas atingi la tutan mondon
kaj ke ĝi estas utila lingvo por Ia Turismo.

Ni sciiĝis ke nia ano, Lia Moŝto L. Du-
moulin, s. j. iĝis ĝenerala sekretario de la Je-
zuita Ordeno, en Romo.

Ni kore gratulas nian simpatian Patron
pro tiu promocio, kvankam ni bedaüre devas
akcepti la fakton, ke pro la graveco de tiu
posteno, Lia Moŝto ne plu sin povos dediĉi
al la Katolika Esperanto - Movado. Ni tamen
ne dubas ke siatempe Lia Moŝto uzos sian
influon je la bono de la movado kaj neniam
forgesos F.U.K.E. 'n kie Li, dum lia mallon-
ga kunlaborado tiom efektivigis.

KATOLIKA RONDO ESPERANTISTA.
Mortsel. — La kunvenoj, min okazantaj re-
gule ĉiuvendrede, je 20.30 h. en kutima ejo
Holsters, Statielei, 11, Oude God, estas or-
dinare multope eeestataj.

Dum la lastaj semajnoj, membroj intereso
raportis pri vizito al Londono kaj al karb-
minejo. La estraro, por servi al la novaj  es-
perantistoj, metis sur la tagordon perfektigajn
lecionojn kaj enkondukis la instruan kaj amu-
zan Lexicon - kartludon.

Por pliintimigi la grupan vivon, la gemem-
broj bicikle ekskursis, la 1 1-an de Julio, al
Viersel. kie ili estis filmataj.

SUBTENO F.U.K.E. — Steunpenning
voor F.K. (M. H. - A.) 5 tr.
Por ke la entrepreno de la « hala Paketo >;
bone sukcesu kaj ke la tuta stoko estu bal-
daŭ elvendita 20 fr.

Je la honoro de nelacigebla wilrijkano, kiu
ne timas tiel ofte kunporti pezajn paketojn
al Mortsel kaj tiamaniere multe da poŝtel-
spezoj ŝparas al FUKE

•
7,85 fr.

GRAVA PETO. — Ĉu neniu FUKE-ano
povas havigi al la sekretariejo la nuin. 1 -2
de la unua jarkolekto de Flandra Katoliko
kaj num. 1 - 2 de la nuna, Bonvole atente
traserĉu viajn esperantajojn ĉar ni tiujn nu-
rnerojn nepre kaj urĝe bezonas.

JARLIBRO 1937 DE LA I. K. U. E. —
Post longega atendado ĝi fine bonvene al-
venis kaj al ĉiuj rajtigantoj ni ĝin forsendis.
i-'or du katolika esperantisto estas grava
gvidlibro por interkomunikado, kaj scio de
interesaj adresoj. Per la malnovaj ni ofte
klopodis fari organizan laboron kaj nur par-
te sukcesis pro la senĉesa ŝanĝo de nomoj
kaj adresoj.

Samformate kaj aspekte kiel la antaŭaj
aperintaj ni tamen estus estinte feliĉaj se la
enhavo estis iom pli ol la nuna adresaro kaj
statutaro. (La statutoj de I.K.U.E. povas in-
teresi la estraranojn kaj gvidantojn de landaj
sekcioj — por la aliaj tio estas duba. Kial
ne je la utileco de la gvidantaro, pubikigi
ilin en malgranda aparta libreto ?) Kio cer-
te pli plaĉus al la legantaro estus ekzemple
mallonga historio de I.K.U.E. krono -
logio de la diversaj kongresoj, loko kaj
nombro de la partoprenantaro, raporto de la
lasta kongreso. listo de niaj mortintoj. lis-
to speciala de la landaj asocioj kaj ĝia
sidejo por ke la interesuloj ne vane kaj ofte
estus devigataj serĉi inter la vicoj de la lan-
daj listoj, mencio de la Katolika Esp. gaze-
taro kaj revuaro, listo de la aperintaj libroj -
prezo kaj adreso de la vendejo, listo de la
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Ankaŭ pri nia scio de Esperanto ni tiel ŝul-
dos respondecon al Dio.

Fine ii deziris al nia Unuiĝo grandan dis-
vastiĝon, kaj konsilis al la Esperantistoj fon-
di ĉie klubojn. Li ekzemple menciis Neder-
landan Limburgon kie jam ekzistas 15 tiaj
kluboj kun proks. 300 geanoj, kaj asertus ke
ankaŭ FUKE tien povus atingi. »

Ni esperas ke ne estos la lastan fojon ke ni
havos la plezuron aŭskulti tian bonan paro-
ladiston.

KONGRESO INTERNACIA DE KA-
TOLIKAJ ESPERAN T ISTOJ. — Dua listo

5. Fraŭlino D. Robert.
6. Patra Moŝto J . De Coene.
7. Studento nekonata (amiko de D)  .
Ni bedaŭras ke tiom da niaj anoj neglektis

sendi al ni sian nomon, tiamaniere ke ni nur
povas publikigi nekompletan liston.

A T ENTU. — Nia sekvanta « Flandra
Katoliko » aperos en Septembro.

radio stacioj kiuj dissendas katolikajn pre-
legojn aŭ paroladojn. Ni tamen devas gratuli
la kompiladiston kiu en malfacilaj cirkon-
stancoj plenumis la laboron kaj ni esprimas
la deziron ke estonte la jarlibro regule aperu,
ĉar jarlibro estas dokumento kiu prave po-
vas konvinki la hezitulemojn pri nia katolika
movado.

Ankaŭ estas bedaŭrinde ke ni ne ricevis
rezervajn ekzemplerojn, ni do ĝin ne povas
sendi al novaj anoj.

N. B. Ĉar multaj novaj anoj esprimis la de-
ziron ricevi la Jarlibron, kaj pro la negativa
respondo kiun ni ricevis el Brno por kromal-
sendo de kelkaj ekzempleroj, ni petas tiujn
membrojn kiuj bonvolas cedi la Jarlibron. ĝin
sendi al nia sekretario. Ili tiamaniere faros
egan servon al ni. Rekompense ni sendos pre-
ĝareton Carolfi.

RADIO LOKSBERGEN. — Egan dan-
kon ni ŝuldas al nia nederlanda samkredano,
S-ro Wijnants el Maastricht, kiu la 5-an de
junio faris veran interesan paroladon antan
ia mikrofono de V.K.O.

Ĉi sube mallonga enhavo :
Komencante, li diris, ke estis la unua fojo

ke oni Esperantlingve paroladas en V.R.O
espereble malfermo de serio da aliaj.

Ni scias ke la vera paco nur povas esti
atingata se la homoj vivas laŭ la preceptoj
de Nia Kredo.

Li poste priatentis nin ke niaj malamikoj
uzas grandskale Esp. Estas la ateistoj, la
sovjeta propagando, la framasonoj kaj la so-
cialistoj. Sekve al tio li demandis ĉu ni kat-
likoj ankaŭ uzas Esp. kaj li bedaŭrinde estis
devigata diri ke tro malmulte ili tien faras.
Tamen Esp. estus tiel forta ilo por sukces-
plene defendi la S-an. Eklezion, kaj disvas-
tigi ian Kredon. La malbona influo de la
pamfletaĉoj kaj broŝuroj kontraŭ Dio ni fa-
cile povus neŭtraligi per la eldonado de ka-
tolikaj presaĵoj.

Li parolis pri I.K.I. kaj ies laboro inter
la ne-kredantoj.

Flanke de la gazetaro ni ankaŭ faru pre-
legojn antail la mikrofonoj kaj li dankis la
estraron de FUKE kiu tiel oportune sukce-
sis enkonduki tion en V.R.O. Loksbergen.
Li gratulis la Flandrojn kiuj havas la feliĉon
ĉiusemaine aŭskulti la bonan vorton.

Se Dio donis al ni la sciencon. Li post
nia morto certe demandos klarigon pri la uzo.

l'Î
ITALIAANSCH PAKJE. — Ofschoon in

ons vorig nummer een warmen oproep werd
gedaan voor ons « itala paketo » kwamen
er op het instituut geen bestellingen toe.
Slechts onze heeren vertegenwoordigers, op
enkele uitzonderingen na, geven zich reken-
schap van hun plicht als vertegenwoordi-
ger van Fuke en hebben er zich dan ook
mede akkoord verklaard, dat hun een pakje
zou toegezonden worden. Wij bedanken hen
hiervoor van hart_ langs dezen weg, doch
drukken de hoop uit, dat het bij dit persoon-
lijk pakje niet zal blijven en er spoedig me-
nigvuldige bestellingen zullen volgen. Noteer
lord den prijs voor de gansche kollektie
ineens genomen : frs. 25, zonder een enkele
verhooging.

WINTERKLIRSUSSEN. — Het tijdperk
der kursusszn gaat wederom aanbreken en
hit is dan ook vanzelfsprekend. dat ons insti-
tuut bedacht worde. Alle leerboeken voor
Esperanto kunnen er bekomen worden en
wij rekenen er ten stelligste op, dat menig-
vuldige bestellingen zullen worden gedaan.

ESPERO KATOLIKA.
Nur ankoraŭ 10 abonoj tutjaraj por 1937

estas haveblaj, mendu tuj la vian kaj pagu
24 frankojn 7.1 poŝtĉekkonto 209034 de L.
Calloens, Aalst, Erembodegemstrato, 29.
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